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sembla designar una pápula o erupció cutània; dices 
de 1570 1 1611 descriuen ja o tradueixen el sarampión 
com la malaltia infantil que ens és coneguda; sarram- 
ptón en un poeta de Rioja de 1513; i el toledà Quiño­
nes de B. (1630) posa el sarampión com una calentura 
que curen estregando Avui amb sarampión cap a Os­
ca, i sana- a l’Alt Aragó.

En portuguès la forma antiga devia ser sarampao, 
ja documentada a mj S. xvi en Ferreira de Vasconce­
los, Garcia da Orta i altres clàssics, xarampón en el 
gallec Castelao; però és corrent el diminutiu saram- 
pelo, potser pertot, sobretot en el Minho (Leite de V.) 
i en gall general (Sarmiento) i de la Límia; amb va­
riants serampélo i serámplo a Guimaraes (Leite), i re­
centment sarampo, qualificat de «popular» segurament 
derivat regressiu de sarampao, que es va percebre com 
un augmentatiu; d’aquí e'l canarià sarampio-, gallego-as- 
turià xarampín

També està molt difós aquest mot en terres d’Oc. 
Començant per Gascunya: surumpí, -mbí, sarambï(k), 
-pík, en el Bearn i cap a Tarba, i sarampil a la Vall 
d ’Aura, sarampilhoung a la de Barousse (segons El- 
cock i Rohlfs). Però no és sols gascó, car l’ALF (s. v. 
rougeole) posa saramptn no sols a les Landes, Gers i 
Gironda, sinó també en el Lot-et-G., sarampioun a 
l’Alta-Garona, Tam-et-G., Arieja i Aude: és a dir do­
nant-se la mà i coincidint formalment amb la forma 
cat -cast. Però d’altra banda hi ha chalapt (pron. tsa- 
lapt) al Corrèze i Cantal; altrament stmpieu, signe- 
pieu, semenpieu en el Roergue (Vayssier, s. v. puot), i 
reparem que en l’occità central -ionem  dóna sempre 
-.téu (passant per -tu, còm nacieu ‘nació’ etc.). En el 
TdF, entre altres, rodanès senepioun, alpí senespioun, 
marsellès sene(s)pien, llgd. sene(s)piéu, senamptéu; en 
fi, llem. salachou,t que també apareix amb la pronún­
cia tsalasú en l'ALF  2

Abans de la meva obra només s’havien proposat 
dues etimologies impossibles, fundades quasi només 
en les formes occitanes, i admeses per romanistes que, 
desconeixent la dialectologia occitana, cregueren que 
les formes occitanes en -pteu anaven amb el diminutiu 
portuguès sarampelo i postulaven una base llatina en 
-ÉLU o cosa semblant; d ’altra banda eren arbitràries 
pel sentit, i tan insostenible era el greco-11. xerampe- 
lïnus ‘de color de pàmpol sec’ (Schuchardt, seguit per 
M-L., AcadEsp. i Wartburg) adj. format amb àpneÀoç 
‘pàmpol’ i ÇvPÓÇ ‘sec’, com erysipelas (GdDiego), 
que no ha estat mai altra cosa que el nom de Tensi- 
pela’, mal ben conegut i sense confusió possible amb 
el sarampió.

I  és que ningú no s’havia adonat que el mot ja apa­
reix en Sant Isidor, en una forma gairebé igual a la 
romànica, en una llista de malalties cutànies i inflama- 
tòries: «oscedo --- ulcus — papula — sirimpio, sa­
nies —» (Etym. iv, viii, 22); així concordement en 
tots els mss. (B, T, Rem , Mon.) per més que tots els 
publicadors han volgut, amb arbitrària tenacitat, es­
menar aquest mot, no registrat en llatí (p. ex. en un 
synngio, hapax de Plinius Valerianus en el sentit de 
syrtnga ‘fístula’). El cas és que la lliçó sirimpio és se­

gura; i, encara que aquí no es parli de febre, sinó 
d ’una cosa semblant a una pústula o pápula, es tracta, 
naturalment, de les pàpules o taques característiques 
del sarampió.

Ja he observat que aquest és el significat que pre­
senta el mot en el seu document romànic més antic (la 
Cetrería d ’Evangelista); amb el mateix apareix en el 
P. Luis Muñoz c. 1635 («este día estava cubierta de 
sarampión o tauardillo», també Quiñones l’equipara 
amb tabardillo); i en les antigües obres medicáis cita­
des peí portugués Bluteau («ha cura das bexigas, sa- 
rampaos, bustellas», «depois de estarem fora as bexi­
gas ou sarampao»). Aquí és bo de fer entrar també el 
base, que alhora comprova l’existència del mot en llatí 
vulgar visigòtic: b -nav. zurrunpiño «granos de sa­
rampión», no pas merament dialectal perqué també 
hi ha sul. zurrunpt «sarampión» i zurrumiño «virue­
las» (Azkue), xurrumpe també sul. (Supl. a Azkuez), 
roñe, txurunpen (íbid.) o churrumperec «rougeola» 
(Bonaparte, BSVAP  xiv, 12 135). Anàlogament l ’angl. 
measeis i l’al. masern vénen de l’a.-al. ant. masa ‘taca 
de la pell, cicatriu’.

Que el significat fonamental és el de la pápula o 
taqueta i no pas el d ’una febre, es pot deduir també de 
la toponimia, car el nom de lloc Puysserampian (prop 
de Lauzun en el Carcí) bé sembla provar que allá 
serampion s’havia usat en el sentit de ‘pigallat, bigar­
rat’; i el citat nom rossellonès d ’una eflorescència, el 
«bleuet» xarampió, ve a suposar cosa anàloga. Més 
dades sobre el mot occità en l ’article sirim pio  del 
FEW  x i (1964), 656-7; Wartburg i AlcM  s’adhereixen 
a la meva etimologia (sense anar més enllà del sirim- 
pio  isidorià).

Quin sigui l ’origen del sir im pio , -onis, de Sant Isi­
dor, no és clar. Però no perdem de vista que entre les 
formes occitanes citades supra n ’hi ha un bon nombre 
del tipus senepioun, senepieu, chalapí, salachou-. tot 
formes que postulen una base *sinapionem , d’on se- 
napchon/senapton, i d ’aquí les formes modernes; en­
cara* que en gran part d ’elles (i ja en el llatí vulgar 
hispànic del S. vil, parlat per St. Isidor) la nasal es 
va propagar a la fi de la síl·laba. Car la variant sense 
aquesta nasal ha de ser antiga: l . r perquè partint d’a­
questa es pot explicar fonèticament l ’altra, però una 
desaparició de la -mp- no tindria explicació possible; 
2.n perquè reapareix en l’ast, sarapicu (zarapicu) ‘sa­
rampió’, del Centre i l’Orient d’Astúries (Rato, Vi- 
gón); 3.r un senespio, -oms, ja es troba en una hagio­
grafia medieval conservada en un ms. de Marsella: «in- 
firmabatur de febre et senespione» (Du C , s. v.).

Ara bé, em sembla acceptable l’explicació semàntica 
de Vayssier, que deriva simpieu de sinapi ‘mostassa’ 
«par allusion à la rubéfaction produite par les sina­
pismes». En efecte, és sabut que els pegats de mos­
tassa deixen la carn tota rogenca, i per poc que llur 
acció es prolongui es torna vesicatoria i deixa butllofes.

En definitiva hem de suposar, doncs, que aquestes 
butllofes o veixigues, i després les causades pel sa­
rampió, rebrien el nom de *sinapiones, abans alterat 
en *sinampiones propagant-s’hi la nasal, i després dis-
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